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Robert Bosch at 2 Sender VATID HU26951542 ,
3000 HATVAN . :
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no, 3) Um__<mﬂ< nofe no 4535241 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. |LKZ [ Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispalchdate
1
'Robert. Bosch GmbH 1000172924 (0091024089  |UJ 16.11.2023
Kbg . Lo " " Creationday
. _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according ) Freignht 7\ Deli
Robert -Bosch WH atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freig ) Dellvery 15.11.2023
DE 70832 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |Canier A T
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «m”mo.qoamm: 4) M_ﬂm...zP
Express ehic. own
550004500001  19.10.2023 cHub Post 25703081
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mame .117,9 net 034:4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-unioad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno .Q{QV\_ 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index ~ |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quity {Is) +/- Notes
1 0260.001.084 V03 |2510266520 EL Control Unit;aTCU-2-9. 640
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! Quantits dichiarata: @\P\_\ I») m.xw\.n\.. \h,@ . VAW\AQ g \mv.h\.
Quantita effettiva: ﬁwh 2o cv @-
Tipo Imballaggio: f 4 QQ n;O\.q o
Quantita{ Imbalii: © @NE m&ﬁb EOY N
Conformita alie\gchede d'i wm__ﬂ" & Q ?nw o
Data coniyrollo: N@ nil3 QW.QN.. 7
. Firma o =
", Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check \, [44)\Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
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1 Feladb (Név, cim, orsz2g) Sender (Name, address, country)
Absender (Mame, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kit.

g das Absenders

Robert Bosch Gt 2

3000 Hatvan

HUNGARY

cHUB/20231024036 4.példany

T B Tt e e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra ellérd megallapodss esetdn is a Nemzetkdzi Arufuvarozss] egyezmény

{CMR) rendelkezéset az irdnyadéic

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary {o the Convention
en the Contract for the Intemetional Gamige of Goods by Read {CMR)

Diesa Beférderung unterfiegt trokz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Obereinkemmens Gber den Befdrderungsvertrag Im Internationalan Sirassenga-

terverkehr {CMR)
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Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)

Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Carler (Name, address, country)
Frachifohrer (Name, Anschriff, Land)

MAGNA PT S.p.A

\VIA DE! CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALY

EGTODA GROUP 15‘
J0’1]294-’2006 ; R('Z) 18b
Sebes, SU- Cioge: e N

Jl.ld ALBA - RO\V"'\H F ,

1-15 und 21422 auszufdllen unter dar Veﬂlworlun
E——
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Az aru kiszolgaltatast helye (helység, orszég)
Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovébbi fuvarozok (Név, cim, orszdg)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgendea Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)

helység f place / Orl MODUGNO

orszég / country / Land ITALY

Az aru tvételének helye és idGpontja (helység, orszdg, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

helység / place / OH

A fuvarozd fenntartisai és bejegyzései
18 Carier's reservations and observations

_Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date T Datum 20231116
Mellékelt okmanyok Annexed documents
Beigefllgte Dokumente
=[_SAP:1366319
=i
= Jel 65 szédm Darabszdm Arumeognovezése Statisztikal szém . 3,
2 Csomagolds médja et Brutté sty (kg) Tesfagat (m)
= 8 Marks and Nos 7 Number of packages 8 Methad of packing g Nam? of the goods 10 Statistical 11 Gross waight Inkg 12 volume in
2f " Kennzeichen und Anzahl der Ad der Ve ichi des ber Bruttegewicht in Kg Unfang in p?
afl  Nummem Packsticke istiknummer mfang in m
A 85 PAL KFZ OR 9,553.000
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3 gﬁw Eﬁjﬂﬁer L::i:f Klasse, Ziffer, Buchstabe ~ ADR 9.553.000
_g Afeladd rendetkezései (Vam- és egyeb hivalalos kezelés) Fizetends Felads, Sender,  |Pénznem, Atvevd
o] 13 Sender's instructions {Customs and ather formalitias} 19 Tobe paidby Abserder Currency, Wahmung Consigneea
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amifiche Behandlung) Zu zahlan vom Empfanger
Visszaldrliés
14 Roimbursement
| | ROckerstaliung
15 Fuvardij-fizetési rendalkezések Frachizahlungsanweisungen 20 Ktilanleges megéllapodasok Besondare Verelnbarungan
Direction as o freight payment Special agreements
l Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesitds nélkal, frelght to be paid, unfrel
Kidllltgs helys, iddpontja AZ élva!e!a: Healet
21 Estabiishedin " 2;1 1 24 Goods received: Dale OM.....ccrees  suvrecesenens
Ausgefartigt in wes e, 2 Gut empfangen: Datum am.
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1-15 tovéibba 21+22 rovatokal a faladd t8ltl ki sajél felelidsségére.
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